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[TRANSLATION1
— TRADUCTION2J

No. 4218. GENERAL CONVENTION3BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE ITALIAN
REPUBLIC RESPECTINGSOCIAL INSURANCE. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 28 OCTOBER 1952

Her Majestythe Queenof the Netherlandsand

The Presidentof the Italian Republic

Desirousof regulatingmutual relationsbetweentheir two countriesin the field
of social security, haveresolvedto concludea conventionandfor this purpose
have appointedas their plenipotentiaries:

HerMajesty the Queenof theNetherlands

Mr. J. W. Beyen, Minister of Foreign Affairs,

The Presidentof the Italian Republic

Mr. Casto Caruso,Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiaryof

Italy at The Hague,

Who, havingcommunicatedtheir full powers,foundin good anddueform,have
agreedon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Section1. Italian and Netherlandsemployedpersonsor personstreated
as employedpersonsunder the social insurancelegislation listed in article2 of
this Convention (hereinafter called “employed persons”) shall be subject
respectivelyto the said legislation as applying in Italy and in the Netherlands,
andshall, togetherwith their dependants,receivebenefitsunderthe samecon-
ditions as thenationalsof eachcountry.

Section2. Italian and Netherlandsnationals who are resident in the
Netherlandsand Italy respectivelymay avail themselvesof the provisions re-
spectingvoluntaryoroptional insurancein thelegislationlisted in article2, under
the sameconditions as the nationalsof the country in which they are residing.

1 Translationof articles 1 to 38 of the Conventionby theInternationalLabour Office (Inter-
national Labour Office, Legislative Series,January-February1955).

‘Traduction des articles 1 a 38 de la Conventionpar le Bureau international du Travail
(Bureauinternationaldu Travail, Sérielegislative,janvier-février 1955).

~Cameinto force on 1 January1955, in accordancewith thetermsof article 37, paragraph2.
The exchangeof the instrumentsof ratification took placeat Rome on 4 December1954.
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Article 2

Section1. The legislationto which this Conventionappliesis as follows:

(1) In Italy—

(a) the legislation on invalidity, old-age and survivors’ insurance;
(b) the legislation on insuranceagainst industrial accidentsand occupa-

tional diseases;
(c) the legislation on sicknessinsurance,including medical care;
(d) the legislationon insuranceagainsttuberculosis;
(e) the legislation on the physical and economicprotection of working

mothers,as regardsthe part concerningcareand insurancebenefitsin the case
of confinement;

(f) the legislationon family allowances;
(g) the legislation on unemploymentinsurance;
(h) the legislationon the specialinsuranceschemesestablishedfor certain

categories,in so far as it relatesto risks or benefits coveredby the legislation
listed under the precedingitems.

(2) In the Netherlands—

(a) the legislation on invalidity, old-age andsurvivors insurance;
(b) the legislation on insuranceagainstindustrial accidentsand occupa-

tional diseases;
(c) thelegislationon sicknessinsurance,includingmedicalcare;
(d) the legislationon maternity benefits;
(e) the legislationon family allowances;
(f) theregulationson the retirementschemefor mineworkersandpersons

placed on the samefooting as mineworkers;
(g) the legislationon unemploymentinsurance.

Section2. This Conventionshall also apply to all future legislative or
administrativeenactmentsamendingor supplementingthe legislation listed in
section 1 of this article: Provided that it shall not apply to legislative or ad-
ministrative enactmentscoveringa new branchof social insuranceunless an
arrangementto this effect is madeby the two States.

Article 3

Section1. Personsemployedin one of the two countriesshallbe subject
to the legislation in force in theplace of their employment.

Section2. Theprinciple laid downin section1 shalladmitof thefollowing
exceptions:

(a) employedpersonswho arenormally on the staff of an establishment
situatedin the territory of oneof thetwo Statesshall continueto be subjectto
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the legislation of their place of customary employment whenever they are
detachedby their employerfor service in the territory of the othercountry, if
it is not expectedthat this employmentwill last morethan six months; if the
said employment should continue beyond six months, the legislation of the
new place of employmentshallapply;

(b) employeesof the transport undertakingsof either State who are em-
ployed in the mobile sections(travelling personnel)of the undertakingsshallbe
subjectonly to the provisionsin force in the countrywheretheundertakinghas
its principal place of business.

Section3. The supremeadministrativeauthoritiesof the two Statesmay,
by mutualagreement,providefor exceptionsto the rulesgiven in section 1 of
this article. They may also agreethat the exceptionsmentionedin section2
shall not apply in certain individual cases.

Article 4

Section1. The provisionsof section 1 of article 3 shall apply to persons
employedin Italian or Netherlandsdiplomatic or consularmissions or in the
personalemploy of officers of the said missions: Provided that diplomatic
officers andconsularofficers de carrüre, including officials on the staff of chan-
celleries,shallbe exceptedfrom the operationof this article.

Section2. The provisions of item (a) of section2 of article 3 may, by
agreementbetweenthe Governmentsof the two States,be madeapplicableto
personsemployedin an Italian or Netherlandsdiplomatic or consularmission
who are nationalsof the country representedby the mission and are not per-
manentlyestablishedin the country in which they are employed,evenif their
period of employmentin the territory of the said country is likely to continue
beyondsix months.

The provisionsof this sectionshallapply likewise to public officials of either
country(otherthan diplomaticofficers andconsularofficers de carri~re)who are
employedin the territory of theothercountry.

TITLE II

DETAILED PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, TUBERCULOSIS, MATERNITY AND UNEMPLOYMENT

INSURANCE

Article 5

Employed personswho remove from Italy to the Netherlandsor vice
versa,and any dependantsliving with them in the country of their new place
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of employment,shall receivesicknessinsurancebenefitsin the Netherlandsand
sicknessand tuberculosisinsurancebenefits in Italy——

(i) if they havebeenin insurableemploymentin that country;
(ii) if, taking accountof the insuranceandcontributionperiodscompleted

successivelyin eachcountry, they fulfil the conditionsfor such benefitsunder
the legislationof thecountryof their new placeof employment.

Article 6

Section1. The employedpersonand his dependantsshall continueto be
entitled to benefit from the institution with which the employedpersonwaslast
insuredevenif the diseasemanifestsitself in the territory of the othercountry,
on condition that it occurswithin the period of time coveredby the insurance
in the first country. Benefit in kind shall be grantedin accordancewith the
legislationof the country in which the personis staying.

Section2. An insuredpersonwho removesto the territory of the other
country after a diseasecoveredby the insurancehas manifesteditself shall
continueto beentitled to benefitfor himselfandfor his dependants,on condition
that, before his departure,he obtainedthe consentof the institutionresponsible
for benefit to the transfer. Such consentshall only be refusableon grounds
relating to the employed person’sstate of health. In the caseof pregnancy,
consentmay be given evenbefore the confinement. Benefit in kind shall be
grantedin accordancewith the legislationof the country in which the person
is staying.

Article 7

If the dependantsof anemployedpersonwho is anationalof oneof thetwo
Statesnormallyresidein the territory of oneof the countrieswhile theemployed
personcarrieson his occupationin the territory of the other State,they shall
receive the benefit in kind provided for in the legislation of their country of
residencethroughtheintermediaryof thecompetentinstitutionsof that country.
Thebenefitshallbedefrayedby theinsuranceinstitutionof thecountryin whose
territory theemployedpersonis carrying on his occupation. The cost of such
benefitmaybecoveredby fiat-ratepaymentsto befixed by competentauthorities
designatedin an administrativearrangement.

Article 8

Employed personswho remove from Italy to the Netherlandsor vice
versa,andanydependantsliving with them in the countryof their new placeof
employment,shall receive the maternity benefitsof that country—

(i) if they have beenin insurableemployment in that country;

N°4218
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(ii) if, takingaccountof the insuranceandcontribution periodscompleted
successivelyin eachcountry, they fulfil the conditionsfor such benefitsunder
the legislationof the countryof their new placeof employment.

Article 9

The provisionsof articles6 and 7 shall apply to maternity benefits.

Article 10

Employedpersonswho removefrom Italy to the Netherlandsor vice versa
shall receiveunemploymentinsurancebenefit in the countryof their newplace
of employment—

(i) if they havebeenin insurableemploymentin that country;

(ii) if, taking accountof the insuranceandcontributionperiodscompleted
successivelyin eachcountry, they fulfil the conditionsfor suchbenefitsunder
the legislationof the country of their new place of employment.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND SuRvIvORS’ INSURANCE

Article 11

Section1. In the caseof employedpersonswho havebeeninsuredsuc-
cessivelyor alternatelyin both countriesunderone or more invalidity, old-age
and survivors’ insurance schemes,the insurance and contribution periods
completedunder the said schemesor the periodsrecognisedas equivalentto
insuranceor contribution periods under the said schemesshall, on condition
that they do not overlap,be aggregatedboth as regardsdeterminationof the
right to pensionand as regardsthe maintenanceor recoveryof the said right.

Section2. Where the legislation or regulationsof one of the two States
makesit a conditionfor the awardof certainadvantagesthat the insuranceor
contribution periodshavebeencompletedin an occupationsubjectto a special
insurancescheme,then only the periods completedunder the corresponding
specialschemeor schemesin the othercountryshallbe aggregatedfor entitle-
ment to receiptof the said advantages. If in one of the two Statesno special
schemefor the occupationunderconsiderationexists,periodscompletedin the
said occupationunder a general schemecovered by this Convention shall
neverthelessbe aggregatedby the othercountry for the purposesof the special
scheme.

Section3. Where the legislation of one of the two Statesmakes it a
conditionfor the award of certain advantagesthat the insuranceor contribution
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periodshavebeencompletedin an occupationsubjectto a specialschemeand
wherethe saidperiodshavenotbeenableto conferentitlementto the advantages
provided in the said specialscheme,the said periodsshallbe treated as valid
for assessingthe advantagesprovided in the generalscheme.

Article 12

Section 1. Eachinstitution shalldetermine,in accordancewith the legis-
lation by which it is governedand taking into account all the periodsreferred
to in article 11 completed in either country, whether the personconcerned
fulfils the conditionsfor the awardof a pension.

Section2. Eachinstitution in relationto which the conditionsfor award
arefulfilled shall first assessthe amountof the pensionunderthe legislationby
which it is governed,taking accountof all the periodsreferredto in article 11,
andshall then calculatethe amountpayablein proportion to the length of the
periodscompletedunderthe said legislation.

Section 3. Forthepurposesof this articleeachinstitution shall, in accord-
ancewith rules to be laid down in an administrativearrangement,treat the
contributionspaid under the insuranceschemeof the other countryas contri-
butionspaid underits own scheme.

Section 4. If an insuredperson,afterall the periodsreferredto in article
11’ havebeenaggregated,doesnot simultaneouslyfulfil the conditionsimposed
by thelegislationof both countries,he shallbecomeentitledto benefitunderthe
legislationof each countryas andwhen he fulfils the said conditions.

Article 13

As regardsthe commencementof entitlement to invalidity pensions,the
period during which the personmust havebeen in receipt of cash sickness
benefit before the assessmentof his pensionshall, in every case,be the period
prescribedby the legislationof the countryin which he receivesthe correspond-
ing sicknessbenefits.

Article 14

Section1. Any insuredpersonmay, at the moment when his right to a
pensioncommences,choosenot to take advantageof the provisionsof articles
11 and 12. If he doesso, the advantageswhich he may claim underthe legis-
lation applying in eachcountry shall be assessedseparatelyby the institutions
concerned,regardlessof the insuranceperiodsor equivalentperiodscompleted
in the other country.

Section2. The insured personshall be entitled to make a new choice
betweentaking advantageof articles 11 and 12 and taking advantageof this
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articlewheneverit is in his interestto do so as a result of the amendmentof the
legislation in one country, or of his transferof residencefrom one country to
another,or in the casementionedin article 12, section4, when a new right to
a pension commencesfor him under the legislation applying to him in either
country.

Article 15

If a specifiedtime is allowedby thelegislationof one of thetwo Statesfor
continuing compulsoryinsuranceon a voluntary basis, the effluxion of such
timeshallbesuspendedduringperiodsof compulsoryinsuranceunderascheme
in the othercountry.

Article 16

Recipientsof invalidity, old-ageor survivors’ pensionsto which they have
becomeentitled under Italian or Netherlandslegislation, who removefrom one
country to the other, shall continueto receivethe pensionsand increasesfor
suchtime as they residein eithercountry, on thesameconditionsas if they had
not changedtheir place of residence.

Article 17

Wherea national of eitherof the two Stateshasbeencompulsorilyinsured
underItalian legislationbeforetheageof 35 yearsandhasbeenin paidemploy-
ment or in an activity treated as such in the Netherlandsafter reaching that
age—

(a) he shall not be excluded from insuranceunder the Netherlandsin-
validity legislationfor suchtimeasheis undertheageof 65 years,is not receiving
such remunerationas would entitle him to claim exemption from insurance,
and is not exemptedby any other provision of the said legislation;

(b) with respectto determinationof the right to an old-age pensionand
the assessmentof the pensionunder Netherlandsinvalidity legislation, he shall
be treatedas if he hadbecomeinsuredat the ageof 35 yearsor, if this is more
favourablefor the personconcerned,at the agewhen he becameinsured in
Italy.

CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL
DISEASES

Article 18

If thelegislationof oneof thetwo Statesmakesthegrantof certainbenefits
or specialadvantages(increases)subjectto conditionsof residence,such condi-
tions shallnot apply to Italian or Netherlandsnationalswhile they are resident
in onethe of two countries.

N~4218



1958 Nations Unies — Recueil des Traités 161

Article 19

If an insured person who has obtained compensationin respectof an
occupationaldiseasein one of the two countriesshows that he is entitled to
compensationin the othercountry in respectof thesamedisease,the insurance
institution of the former country shall continueto he liable for paymentof
benefit.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 20

As regardsthe right to family allowances,no distinction shallbemadeas to
whetherthe personsin respectof whomthe allowancesarepaid are residingor
beingbroughtup in onecountryor theotherand,in the caseof family allowances
for recipientsof social insurancebenefits,whetherthe recipientsare residentin
eitherof the two countries.

TITLE III

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 21

Section1. The institutions responsiblefor the social insurancebenefits
in one of the two Statesmay, wherethe recipientof benefit is residentin or
transfersresidenceto the other country, call upon the appropriateinstitution
of the latter countryto makethebenefitpayments. An administrativearrange-
mentshallbemadeby thesupremeadministrativeauthoritiesof thetwo countries
to prescribethe detailedrules,in particularwith respectto the reimbursement
of benefitsandthe cost of effectingpaymentthereof.

Section2. In the caseof recipientswho are residentin a countryother
than the two contracting countries, annuities and pensions (including any
increases)shall be paid in the samemanneras is prescribedfor the nationals
of the country to which the institution responsiblefor benefit belongs.

Section 3. In a case where an institution of the country in which the
recipientis stayingmakesan advanceto cover certainexpensesconnectedwith
benefits,the said institution shall be subrogatedto the rights of the individual
concernedin relation to the institution responsiblefor benefit.

Article 22

The authorities and social insuranceinstitutions of the two Statesshall
afford eachother mutualassistanceto the sameextentas would be appropriate
in the administrationof their own socialinsuranceschemes.
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Article 23

For the purposesof this Conventionthe authorities and social insurance
institutions of the two Statesshall corresponddirectly with each other, the
insuredpersonsand the legal representativesof the insuredpersons. Their
correspondencemay be written in their own official languagesor in French.

Article 24

Section1. Exemptionsfrom registrationfees, court fees, stampduty and
consularfeesprescribedin thelegislationof eitherStatein respectof documents
to beproducedto theauthoritiesandsocialinsuranceinstitutionsof thatcountry
shallbe extendedto the correspondingdocumentsto be producedfor the pur-
posesof this Conventionto theauthoritiesandsocialinsuranceinstitutionsin the
other country.

Section2. No documentsor papersto be submittedfor the purposesof
this Conventionshallrequirelegalisationby thediplomaticandconsularauthor-
ities.

Article 25

Communicationssent for the purposesof this Convention by persons
coveredby this Conventionto the institutions and administrativeandjudicial
authorities concernedwith social insurancein the two Statesshall be written
in the official languageof one or otherof the countries, or in French.

Article 26

Claims presentedto the social insuranceinstitutions of one of the two
countriesshall be valid as claims presentedto the institutions of the other
country.

Article 27

Claims and appealswhich should havebeen lodged within a prescribed
periodwith an authority or institutioncompetentto receiveclaims andappeals
in social insurancemattersin either Stateshall be deemedto havebeenmade
within theprescribedperiodif they are lodgedwithin the sameperiodwith the
correspondingauthority or institution of the other country. In such cases,
the latter authority or institution shall without delay transmit the claim or
appealto the competentauthority or institution.

Article 28

Section1. Benefits which had beensuspendedunder the provisions in
force in one of thetwo Statesbecauseof the recipients’nationalityor residence
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abroadshallbe paid as from the dateof coming into force of this Convention.
Benefitswhich could not be awardedfor the samereasonshallbe assessedand
paid as from the samedate.

This sectionshallapply only if the claims or appealsare madewithin three
years from the dateof coming into force of this Convention.

Section2. The entitlementof Italian or Netherlandsnationalswho have
beenawardeda pensionor annuity prior to the coming into force of this Con-
vention may be reviewedat the requestof the personsconcerned.

Suchreview shall havethe effect of giving the recipients,as from the date
of coming into force of this Convention, the sameentitlementas they would
havehad if the Conventionhad beenin force at the time of the award.

If the rights previously assessedwere satisfiedby paymentof a lump sum,
no review shalltakeplace.

Section 3. Forthe purposesof this Convention,insuranceor contribution
periodscompletedprior to its coming into force shallbe countedto the same
extent as they would havebeencountedif this Conventionhadbeenin force at
the time whentheywerebeing completed.

Article 29

Section1. The supreme administrative authorities shall inform each
other in duecourseof all amendmentsto the legislationor regulationsin their
countriesaffecting the schemeslisted in article 2. ‘The said authorities shall
inform each other of all other measurestaken for the implementationof this
Conventionin their respectivecountries.

Section 2. The supreme administrative authorities may agree upon
measuresto be adoptedfor the purposeof avoiding the paymentof double
benefit in caseswherethe applicationof thelegislationor regulationsof the two
States and of this Convention would confer entitlement simultaneouslyto
benefitsfrom the social insuranceinstitutions of both countries.

Article 30

The supremeadministrativeauthoritiesfor thepurposesof this Convention
in each of the two Statesshall be the Ministers responsible,eachin so far as
concernshim, for the schemeslistedin article2.
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CHAPTER 2. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31

The supremeadministrativeauthorities shall, where necessary,determine
in mutualagreementthe positionof particularcategoriesof employedpersons,
such as mineworkersandseafarers.

The same supremeadministrative authorities shall prescribe in mutual
agreementthe detailedrules requiredfor implementingthe measuresprovided
for in this Convention.

Article 32

Section1. All difficulties in connectionwith the implementationof this
Conventionshall be resolvedby mutual agreementbetweenthe supremead-
ministrative authorities.

Section2. If it has been found impossible to reach a solution in this
manner,thedisagreementshallbesettledby anarbitrationprocedureestablished
by arrangementbetweenthe two Governments. The arbitral body shall settle
the matter in accordancewith the fundamentalprinciples and spirit of this
Convention.

Article 33

Where an employed person’sright to benefit is not open to doubt, but
thereis a differenceof opinion betweenthe institutionsof the two Statesas to
which legislation is applicable,suitablebenefit shallbe awardedby way of an
advanceby the institution concernedin the country of residence.

Article 34

The institutions responsiblefor social insurancebenefitsunderthis Con-
vention shall be held to dischargetheir obligationsvalidly by making payment
in thecurrencyof their country; the transfersshallbe madeby the institutions
on the dateon which the benefitsfall duefor payment.

If provision is madein either country for restricting currencyexchange
operations,measuresshallbeadoptedimmediatelyby agreementbetweenthetwo
Governmentsin orderto permit thetransferof sumsin bothdirectionsin accord-
ancewith theprovisionsof this Convention.

Article 35

Any formalities which the legislation or regulations of either State may
prescribe as regardspaymentoutsideits territory of the benefitsprovided by
social insurance institutions shallbe applicableto personsauthorisedto receive
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suchbenefitsin virtue of this Convention,in the samemanneras to nationals
of the State concerned.

Article 36

A technicalcommitteeshall be maderesponsiblefor seeingthat this Con-
vention is duly implemented. The composition, structureand procedureof
the said committeeshallbe prescribedin an administrativearrangement.

Article 37

Section1. This Convention shall be ratified, and the instrumentsof
ratification shallbe exchangedin Romeas soon aspossible.

Section 2. This Conventionshall comeinto force on the first day of the
month following the exchangeof instrumentsof ratification.

Article 38

Section 1. This Conventionis concludedfor one year. It shall continue
in force from year to yearunlessit is denouncedthreemonthsbeforethe expira-
tion of the period.

Section2. In the eventof denunciation,the provisionsof this Convention
and of the supplementaryagreementsshall continueto apply to rights already
acquired,notwithstandingany restrictiveprovisionsin the schemesconcerned
for casesof residenceabroad.

Section3. As regardsrightsin processof acquisitionin respectof insurance
periodscompletedprior to the datewhenthis Conventionceasesto be in force,
the provisionsof this Conventionshall continueto apply subjectto conditions
to be laid down by supplementaryagreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedplenipotentiarieshave signed this
Conventionandhaveaffixed theretotheir seals.

DONE in duplicate, at The Hague on 28 October 1952, in the French
language.

(Signed) J. W. BEYEN (Signed) C. CARUSO

Ne 4218
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SPECIALPROTOCOL

At the time of signing the GeneralConventionbetweenthe Kingdom of
the Netherlands and the Italian Republic respecting social insurance,1the
undersignedplenipotentiarieshave agreedas follows:

The allowancesfor agedpersonsprovided for under the NetherlandsAct
of 24 May 1947 or such similar allowancesas may be subsequentlyprovided
for shall be grantedto Italian nationals as provided by Netherlandslaw for
Netherlandsnationals.

Italian andNetherlandsnationalswho arein receiptof Netherlandsold-age
andsurvivors’ allowancesshallbe entitled to the sameevenif residentin Italy,
asprovided andsubjectto conditionsto be laid down in asubsequentarrange-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedduly authorized plenipotentiaries
havesignedthis Protocol.

DONE in duplicateat TheHagueon 28 October1952,in the Frenchlanguage.

(Signed) J. W. BEYEN (Signed) C. C~auso

‘See p. 147 of this volume.
N~4218
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AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC TO CARRY
INTO EFFECTARTICLE 4, SECTION 2, OF THE GEN-
ERAL CONVENTION RESPECTING SOCIAL INSUR-
ANCE. SIGNEDAT THE HAGUE ON 28 OCTOBER1952.2
SIGNED AT ROME, ON 24 DECEMBER 1954

The Governmentof the Kingdomof the Netherlandsandthe Government
of the Italian Republic have agreedon the following provisions pursuantto
article 4, section 2, of the GeneralConventionbetweenthe Kingdom of the
Netherlandsandthe Italian Republic respectingsocialinsurance,signedat The
Hagueon 28 October1952.2

Article 1

Wage-earners,andpersonsdeemedto be wage-earnersemployedin Italian
diplomatic or consular missions in the Netherlands,who are Italian nationals
andnot permanentlyestablishedin the Netherlands,shallbe subjectto Italian
legislation on social insuranceeven if the period of their employment in the
Netherlandsis likely to continuebeyond six months.

Notwithstandingthe foregoing, they may be insured in accordancewith
the legislationof the Statein which they are employed,providedthat arequest
to that effect is madewithin threemonthsafter they enterupon their duties
to the GemeenschappelijkAdministratiekantoorat Amsterdam, through and
with the consentof the authoritiesset over them.

If the employmentrelationshipalreadyexistedat the dateof coming into
force of this Agreement,the period of three monthsshall run from the said
date.

Article 2

Wage-earners,and persons deemed to be wage-earners,employed in
Netherlandsdiplomatic or consular missions in the territory of the Italian
Republic, who are Netherlandsnationals and not permanentlyestablishedin
Italy, shallbe subjectto Netherlandslegislation on social insuranceevenif the
period of their employment in Italy is likely to continuebeyond six months.

‘Came into force on 1 January 1955,as from thedate of the entry into force of theConvention,
in accordance with article 4.

Seep. 147 of this volume.
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Article 3

Civil servantsandotheremployeesof the Italian State who perform their
dutiesin the Netherlandsandcivil servantsandotheremployeesof theNether-
lands State who perform their dutiesin Italy shall be subject, respectively,to
Italian andNetherlandslegislation.

Article 4

This Agreementshallenterinto force on the dateof the entry into force
of the Convention.

This Agreementis concludedfor a period of oneyear. It shall be tacitly
renewedfrom year to year, unless it is denouncedthree months before the
expiry of the annual period.

IN WITNESS WHEREOFthe undersignedduly authorizedrepresentativeshave
signed this Agreement.

DONE in duplicateat Rome on 24 December1954,in the Frenchlanguage.

For the Government Forthe Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Italian Republic:

(Signed) H. N. BOON (Signed) DOMINEDÔ

N°4218



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 177

GENERAL ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT’ FOR THE
APPLICATION OF THE GENERAL CONVENTION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE ITALIAN REPUBLIC RESPECTINGSOCIAL
INSURANCE,SIGNEDAT THE HAGUE ON 28 OCTOBER
1952.2 SIGNED AT ROME, ON 11 FEBRUARY 1955

Pursuantto the provisionsof article21, section1, article29, section2 and
articles 31 and 36 of the GeneralConventionbetweenthe Kingdom of the
Netherlandsandthe Italian Republic respectingsocial insurancesignedat The
Hague on 28 October 19522 (hereinafterreferredto as “the Convention”), the
Netherlandsand Italian supremeadministrative authorities, representedby:

The Netherlands:

Mr. J. G. Suurhoff, Minister of Social Affairs andPublic Health,

Italy:

Mr. Ezio Vigorelli, Minister of Labourand SocialWelfare,

havein mutual agreementprescribedthe following rules for the applicationof
the aforesaid Convention.

PART I

GENERALPROVISIONS

Article 1

For the purposesof this Arrangement,the initials shown below shall be
understoodto refer to the institutionsindicated:

In Italy:
(a) I.N.A.M.: Istituto nazionale per l’assicurazionecontro le malattie;

(b) I.N.P.S.: Istituto nazionaledella previdenzasociale;
(c) I.N.A.I.L.: Istituto nazionaleper l’assicurazionecontro gli infortuni

sul lavoro;

In theNetherlands:
(a) G.A.K.: GemeenschappelijkAdministratiekantoor, Amsterdam;

(b) Z.F.R.: Ziekenfondsraad,Amsterdam;

Cameinto force on II February 1955,upon signature, with retroactive effect from 1 January
1955, the dateon which the Convention was brought into force, in accordancewith article 47.2

Seep. 147 of this volume.
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(c) R.v.A.: the competentRaadvan Arbeid;

(d) R.V.B.: Rijksverzekeringsbank,Amsterdam.

Article 2

The technicalcommitteereferredto in article 36 of the Conventionshall
be composedof representativesof eachof the two countries,appointedin the
caseof Italy by the Ministerof LabourandSocial Welfareand in the caseof the
Netherlandsby the Minister of Social Affairs andPublic Health.

Thecommitteeshallmeetas necessaryeitherin Italy or in theNetherlands,
underthe chairmanshipof a representativeof thecountry in which the meeting
is held.

The committeeshall determineits own organizationandmethod of work.
It shallsubmitto thesupremeadministrativeauthoritiesof thetwo countries,

where appropriate,suggestionsfor amendingthis Arrangementwith a view to
facilitating the applicationof the Convention.

Article 3

Provisionsin the legislation of one of the two countriesauthorizing the
reduction or suspensionof social insurancebenefits which duplicate other
social insurancebenefits may be invoked against the beneficiary even if he
qualifiedfor any suchbenefitsundera schemeestablishedin the othercountry.

Article 4

The following provisionsare applicableto the employedpersonsreferred
to in article 3, section2 (a), of theConvention:

(1) The employerand the insuredpersonsshall settle all questionscon-
cerning their social insurancecontributions and benefits directly with the
competentItalian institutions if Italy is the country of the place of customary
employmentand with the competentNetherlandsinstitutions if that country
is the Netherlands.

(2) Dependingon whetherthe place of customaryemploymentis in Italy
or in the Netherlands,the competentprovincial office of the I.N.A.M. or the
G.A.K. shall sendto eachinsuredpersona certificate, the modelof which shall
be establishedby mutual agreementbetweenthe GeneralDirectorateof the
I.N.A.M. andthe Directorateof the G.A.K., attestingthat he remainssubject
to the social insurancelegislation of his country.

This certificateshallbeproduced,as necessary,by the representativeof the
employerin the other country or, if no such representativeexists, by the em-
ployed personhimself.
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Whenseveralemployedpersonssimultaneouslyleavethe country in which
they havetheir customaryplace of employment in order to work together in
theother country and to return simultaneouslyto theformer country, asingle
certificatemay coverall suchemployedpersons.

PART II

SICKNESS, TUBERCULOSIS, MATERNITY AND UNEMPLOYMENT INSURANCE

CHAPTER 1 — COMMON PRovISIoNs

Article 5

When an employed person who has removedfrom one country to the
othermustrely on theprovisionsof articles5, 8 or 10 of the Conventionin order
to establishhis right to benefits,he shall be obliged to give to the institution
from which the benefitsareclaimed, in the countryof his newplaceof employ-
ment, particularsregardingperiodsof insurance,contributionandwork.

Suchparticularsmay be submittedon a form the modelof which shall be
establishedby mutualagreementbetweenthecompetentItalian andNetherlands
insuranceinstitutions. The form shall be delivered to the employedperson
at his requestbefore his departure

In Italy: by the competentprovincial office of the I.N.A.M.;

In the Netherlands:by the G.A.K.

If theemployedpersonis not ableto give thesaid particularsthe competent
institution of the country of his new place of employment shall requestthe
competentinstitution of the other country to furnish the particularsrequired.

The institutions from which such particulars should be requestedare:

In Italy: the competentprovincial office of the I.N.A.M. or, failing any
indication thereon,the GeneralDirectorateof the I.N.A.M. at Rome;

In the Netherlands:The G.A.K.

CHAPTER 2 — SICKNESSAND MATERNITY BENEFITS

Article 6

For the purposesof article 6, section 1 of the Convention, the employed
person, as well as his dependents,shall be obliged to give to the competent
institutionof thecountryin which heis staying(in Italy thecompetentprovincial
office of the I.N.A.M. and in the Netherlandsthe G.A.K.) the particulars
requiredto establishhis right to benefits.

Suchparticularsmay be given on a form themodel of whichshallbe estab-
lished by mutual agreementbetweenthe competentItalian andNetherlands

N°4218



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 183

insuranceinstitutions. The form shall be delivered to the employed person
at his requestbefore his departure

In Italy: by the competentprovincial office of the I.N.A.M.;
In the Netherlands:by the G.A.K.

If theemployedpersonis notableto give the saidparticulars,thecompetent
institution of the country in which he is stayingshall requestthe competent
institution of the other country(in Italy, the competentprovincial office of the
I.N.A.M. or, failing any indication thereon, the GeneralDirectorateof the
I.N.A.M. at Rome; in the Netherlands,the G.A.K.) to furnish the particulars
required.

Article 7

For the purposesof article 6, section2 of the Convention,the competent
provincial office of the I.N.A.M. or the G.A.K., as the casemay be,shallnotify
the institution of the othercountryconcerningthe employedpersonsandtheir
dependentswho areauthorizedto removefrom one countryto the other. The
competentprovincial office of the I.N.A.M. or the G.A.K., as the casemay be,
shallsimultaneouslydeliver to the patientsbeforetheir departurea copy of such
notification.

Article 8

In the casesprovided for in articles6 and7 the institution responsiblefor
the benefitshallpay to the insuredpersonin the othercountry,either directly
orthroughthecompetentinstitutionin thelattercountry,the totalof thebenefits
due in cash.

When paymentis effected through the insuranceinstitution of the other
country, it shall be madeto the GeneralDirectorateof the I.N.A.M. at Rome
or to the G.A.K., as the casemay be.

Article 9

In the casesprovidedfor in articles6 and7 benefitsin kind shallbe granted
to the insuredpersonor his dependentsin the other countryby the competent
institution in the place in which the patient is staying and shall be furnished
in the samemannerand be of the samequality as thosegrantedby the said
institution to its own insuredpersons.

The institution responsiblefor the benefit shall reimbursethe institution
of the country in which the patient is staying for expensesincurred, on the
basisof a detailedaccountwhich shallbe submittedevery secondmonthby the
institution of the country in which the patient is staying.

The valueof benefitsin kind which cannotbe itemized shallbe calculated
on the basis of the averagecost for eachday of sickness,determinedby the
institution of the country in which the patient is staying from the financial
figuresfor the precedingyear.
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Paymentshallbe madeto theGeneralDirectorateof theI.N.A.M. at Rome
or to the Z.F.R., as the casemaybe, within thirty daysfollowing receiptof the
aforesaidnote.

Article 10

The paymentof cash benefits through an institution as referred to in
article 8 shallbe discontinuedassoonasthe institution of the country in which
the patientis stayingestablishes,in the mannerapplicableto its own insured,
that the entitlementhas ceased.

Benefits in kind shall be discontinued as soon as the institution of the
country in which the patient is staying establishes,in the mannerapplicable
to its own insured,that the entitlementhasceased.

Nevertheless,the institution responsiblefor the benefit may itself decide,
on the basisof the datatransmittedby the institution of the country in which
the patientis staying, that the patient is no longer entitled to benefits.

In sucha casethe institution responsiblefor thebenefitshall communicate
its decisionto the patient through the institution of the other country.

Benefitsin kind shall ceaseto be grantedon the eighth day following the
dateon which the competentinstitution in the place in which the patient is
stayinghasbeeninformed of the decisiontaken. This measureshalltakeeffect
on the fifteenth day if the patient is confinedto a hospital.

Article 11

For the purposesof article 7 of the Convention,the competentinstitution
of the place of employmentshall immediatelynotify the competentinstitution
of the country of residenceof the dependentsconcerningthe dateson which
the employedperson’s insurancebeginsand ends.

The employedperson’sdependentsare the personsregardedassuchunder
the legislation of their country of residence.

The cost of benefitsin kind grantedto dependentsshall be reimbursed
by the institution responsiblefor the benefitsin the form of a monthly lump
sum for eachdependentandfor eachmonth of insurance.

The lump sumshall be fixed on 1 July of eachyearby mutualagreement
betweenthe supremeadministrativeauthoritiesof the two countriesand shall
bebasedon thefinancialfiguresfor theprecedingyearin thecountryof residence
of the dependents. Thelump sumfor the periodbetweenthe entry into force
of the Conventionand30 Juneof the following yearshallbe determinedat the
time of the said entry into force of the Convention. If during the period of
validity the factors on which the calculation of the sum was basedundergoa
changeexceeding10 per cent, a new lump sumshallbe determinedwith effect
from the dateon which such changetook place.
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In the month following the end of each calendarquarter the General
Directorateof theI.N.A.M. andthe Z.F.R. shalleachsendto the othera state-
ment of the lump sumsdue, accompaniedby a list of the employedpersons
concerned.

As regardsemployedpersonswhosenamesare notified after the due date,
the sumfor the pastmonths shallbe taken into accountin the quarterduring
which the notification is made.

The transfer of sums payable by the institution which is the ultimate
debtor after paymentof the balance shall be effected in the secondmonth
following the end of eachcalendarquarter.

The modelsof the notifications,statementsandlists referredto aboveshall
be establishedby mutual agreementbetweenthe General Directorateof the
I.N.A.M. and the Z.F.R.

CHAPTER 3 — TUBERCULOSIS BENEFITS

Article 12

Theprovisionsof articles6 to 11 shallapply to the grantingof tuberculosis
benefits,with the following exceptions:

(1) The competentauthorities in Italy shall be the provincial offices and
the GeneralDirectorateof theI.N.P.S. insteadof the provincial offices andthe
GeneralDirectorateof the I.N.A.M.;

(2) The cost of benefits in kind grantedto dependents,as envisagedin
article7 of theConvention,shallbereimbursedin accordancewith theprocedure
set forth in article 9.

PART III

INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS’INSURANCE(PENSIONS)

CHAPTER 1 — PRESENTATION OF CLAIMS

Article 13

An insuredpersonresidingin Italy or the Netherlandswho, when applying
for paymentof an invalidity, old-ageor survivors’ pension,wishesto aggregate
the insuranceand contribution periods in accordancewith the provisions of
article 11 of the Convention,shalladdresshis claim, in the form andwithin the
time specifiedby the legislation of his country of residence,to the institution
which is competentunder such legislation (in Italy the competentprovincial
office of the I.N.P.S. and in the Netherlandsthe R.v.A.).

In his claim, the insuredpersonshall specify, to the best of his ability,
the insuranceinstitution or institutions of the two countrieswith which he has
beeninsured.
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A claim presentedto aninstitution of the othercountryshallbe considered
valid. In sucha case,the recipientinstitution shall transmitthe claim without
delayto the competentinstitution of the country of residenceof the insured~
informing it of the dateon which the claim waspresented.

Article 14

The provisions of article 13 shall apply to insured personsresiding in
Italy who claim solely a Netherlandspension andto insuredpersonsresiding
in the Netherlandswho claim solelyan Italian pension.

Article 15

In investigating pension claims involving aggregatedinsurance and
contribution periods,the competentItalian and Netherlandsinstitutions shall
usea form themodel of whichshallbeestablishedby mutualagreementbetween
the GeneralDirectorateof the I.N.P.S. andthe Directorateof the R.V.B.

The form shall include an indication of the dateon which the claim was
presented,the essentialdata regarding the claimant’s civil status, a summary
statementof insuranceand contribution periods and periods recognized as
equivalenttheretoandany other information which may be useful.

The transmissionof the said form to the institutionsof the other country
shall take the place of the transmissionof supportingdocuments.

CHAPTER 2 — INVESTIGATION OF CLAIMS BY THE NETHERLANDS INSTITUTIONS

Article 16

Upon receivinga claim from theR.v.A., the R.V.B. shalltransmitthe form
referred to in article 15 to the competentItalian institution or, failing any
knowledgethereof,to the GeneralDirectorateof the I.N.P.S.

The Italian institution shall determine the insuranceand contribution
periodsand periods recognizedas equivalentthereto which are valid under
Italian legislation.

As regardsperiodswhich are not consideredvalid underItalian legislation,,
the Italian institution, subject to the provisionsof articles28 to 30, shall base
itself on the insuranceand contribution periods and periods recognized as.
equivalenttheretowhich are valid under Netherlandslegislation.

TheItalian institutionshallaggregatethe periodsdeterminedin accordance
with the rulessetforth aboveandshallestablishthe natureof the rightsacquired
underItalian legislation.
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Article 17

The Italian institution shall first determinethe amount of the benefit to
which the insuredpersonwould havebeen entitled if all the periodsreferred
to in the lastparagraphof the precedingarticlehadbeencompletedexclusively
under Italian legislation and shall then determinethe amount payable on a
pro rata basis having regardto the period of insuranceandcontributionand
to periods recognized as equivalent thereto which are valid under Italian
legislation.

Article 18

The Italian institution shall return the form referredto in article 15, duly
amplified with its own particulars, to the R.V.B., and shall appendthereto a
notification of its decisiontaken in accordancewith the foregoingarticle and
indicatethe benefit to whichthe insuredpersonwould be entitled if he chose
not to take advantageof the provisionsof article 11 of the Convention.

Article 19

As regards periods which are not consideredvalid under Netherlands
legislationthe R.V.B., subjectto the provisionsof articles28 to 30, shall base
itself on the insuranceand contribution periods and periods recognizedas
equivalenttheretowhich arevalid underItalian legislation.

The R.V.B. shallaggregatethe periodsdeterminedin accordancewith the
rules setforth aboveandshallestablishthenatureof the rights acquiredunder
Netherlandslegislation.

Article 20

The R.V.B. shall first determinethe amount of the benefit to which the
insuredpersonwould havebeenentitled if all theperiodsreferredto in the last
paragraphof theprecedingarticlehadbeencompletedexclusivelyunderNether-
lands legislation and shall then calculatethe proportional amount payable in
respectof the insuranceand contributionperiods andperiods recognizedas
equivalenttheretowhich are valid underNetherlandslegislation.

Article 21

The R.V.B. shallnotify theclaimant,by registeredletter, of all the decisions
taken by the competentinstitutionsof the two countrieswith regard to the
benefitscalculatedin pursuanceof article 11 of the Conventionandshallindicate,
for his information, what benefits he would receive if he chose not to take
advantageof the provisionsof the said article 11.
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The notification shall inform the claimant of the following:

(1) The procedurefor appealprescribedby thelegislationof eachcountry;
(2) The fact that the insuredpersonmay within a period of fifteen clear

days give notice of his intention not to take advantageof the provisionsof
article 11 of the Convention.

The R.V.B. shall then transmitto the competentItalian institution a copy
of its decision,at the sametime informing it of the following:

(1) The dateon which the notification was sent to the claimant;

(2) Whetherthe insuredpersonhasagreedto the applicationof article 11

of the Conventionor prefersnot to take advantagethereof.

CHAPTER 3 — INVESTIGATION OF CLAIMS BY THE ITALIAN INSTITUTIONS

Article 22

The institution which investigatesthe claim in Italy shall transmit to the
R.V.B. the form referredto in article 15.

The R.V.B. shall determinethe insuranceand contribution periods and
the periodsrecognizedas equivalenttheretowhich arevalid underNetherlands
legislation.

As regards periods which are not consideredvalid under Netherlands
legislation,the R.V.B., subject to the provisionsof articles28 to 30, shall base
itself on the insurance and contribution periods and periods recognizedas
equivalenttheretowhich are valid underItalian legislation.

The R.V.B. shall aggregatethe periodsdeterminedin accordancewith the
rulesset forth aboveand shallestablishthe natureof the rights acquiredunder
Netherlandslegislation.

Article 23

The R.V.B. shall first determinethe amount of the benefit to which the
insuredpersonwould havebeenentitled if all the periodsreferredto in thelast
paragraphof theprecedingarticle hadbeencompletedexclusivelyunderNether-
lands legislation and shall then calculate the proportional amount payable in
respectof the length of the insuranceandcontributionperiodsandthe periods
recognizedas equivalenttheretowhich arevalid underNetherlandslegislation.

Article 24

The R.V.B. shall return the form referredto in article 15, duly amplified
with its own particulars,to the competentItalian institution, andshall append
thereto a notification of its decisiontaken in accordancewith the foregoing
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article and indicate the benefit to which the insuredpersonwould be entitled
if he chosenot to takeadvantageof theprovisionsof article 11 of the Convention.

Article 25

As regardsperiodswhich are not consideredvalid underItalian legislation,
the Italian institution, subject to the provisionsof articles28 to 30, shall base
itself on the insuranceand contributionperiodsandthe periodsrecognizedas
equivalentthereto which are valid under Netherlandslegislation.

The Italian institutionshallaggregatethe periodsdeterminedin accordance
with therulessetforth aboveandshallestablishthe natureof the rightsacquired
under Italian legislation.

Article 26

The Italian institution shall first determinethe amount of the benefit to
which the insuredpersonwould havebeen entitled if all the periods referred
to in thelast paragraphof theprecedingarticlehadbeencompletedexclusively
under Italian legislation and shall then calculate the proportional amount
payablein respectof the insuranceand contribution periods and the periods
recognizedas equivalenttheretowhich are valid under Italian legislation.

Article 27

The Italian institution shallnotify the claimant,by registeredletter, of all
the decisionstaken by the competentinstitutions of the two countries with
regardto the benefitscalculatedin pursuanceof article 11 of the Convention
and shall indicate, for his information, what benefits he would receive if he
chosenot to takeadvantageof the said article 11.

The notification shall inform the claimant of the following

(1) Theprocedurefor appealprescribedby thelegislationof bothcountries;

(2) The fact that the insuredpersonmay within a period of fifteen clear
days give notice of his intention not to take advantageof the provisions of
article 11 of the Convention.

The Italian institution shall then transmit to the R.V.B. a copy of its
decision,at the sametime informing it of the following:

(1) The date on which the notification was sent to the claimant;

(2) Whetherthe insuredpersonhas agreedto the applicationof article 11
of the Conventionor prefersnot to take advantagethereof.
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CHAPTER 4 — COMMON PROVISIONS

Article 28

In establishing eligibility for benefits and calculating pensions, the
institutions of eachcountry shall count the insuranceandcontribution periods
andperiodsrecognizedas equivalenttheretocompletedin the territory of their
country and in the territory of the other country to the extent and with the
effectsprescribedby thelegislationof theterritory in whichtheywerecompleted.

All periodsrecognizedasequivalentto an insuranceor contributionperiod
underbothItalianandNetherlandslegislationshallbecountedby theinstitutions
of the country in which the insuredpersonlastworkedbeforethe periodunder
consideration. If theinsuredpersondid notworkprior to theperiodin question,
such period shall be countedby the institutions of the country in which he
worked for the first time.

When an insuranceor contributionperiod completedunderthe legislation
of onecountrycoincideswith aperiod recognizedasequivalentto an insurance
or contribution period under the legislation of the other country, only the
insuranceor contributionperiodshall be counted.

The assimilationof contributionspursuantto article 12, section3 of the
Conventionshallbe effectedin accordancewith the following rules:

(1) The number of contributions valid under Netherlandslegislation,
which arecountedby the Italian institutions in calculatingpensionsunder the
legislationby which theyare governed,shallbetreatedasthoughsuchcontribu-
tions had beenpaid in accordancewith Italian legislationand on the basisof
the averageof the contributionspaid or consideredas having beenpaid in the
contribution period in Italy which is countedby the Italian institution for the
purposeof calculatingthe pension;

(2) The numberof contributionsvalid underItalian legislation, which are
counted by the Netherlandsinstitutions in calculating pensions under the
legislation by which they are governed, shall be counted as though such
contributionshad been madeunder Netherlandslegislation.

Article 29

In establishingeligibility for benefits,the aggregationof the insuranceand
contribution periods and periods recognizedas equivalent thereto shall be
effected in accordancewith the following rules:

(1) The insuranceand contribution periods completed and the periods
recognizedasequivalenttheretounderthelegislationof oneof thetwo countries
shall be aggregatedwith the periods completed or recognizedas equivalent
thereto under the legislation of the other country, to the extent that may be
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necessaryin order to makeup, without overlapping,the insuranceandcontribu-
tion periodscompletedand the periodsrecognizedas equivalenttheretoin the
first country;

(2) When an employedpersonis eligible for benefitsfrom the institutions
of both countries, the rule establishedin the precedingparagraphshall be
applied separatelyin each country.

Whenin a given calendaryear insuranceor contribution periodsor periods
recognizedas equivalenttheretoarementionedwithout a specific indication of
the dates, such periods shall be presumednot to overlap provided that the
total doesnot exceedone calendaryear, or twelve months,or fifty-two weeks.

Article 30

For the purposesof the foregoing articles, six working days shall be con-
sidereda calendarweek,twenty-six working daysshallbe considereda calendar
monthand312 working daysshallbe consideredacalendaryearandvice versa.

Article 31

If the claimantchoosesnotto takeadvantageof the provisionsof article 11
of the Convention, in accordancewith the provisionsof article 14, section 1,
of the said Convention,he shallpersonallysenda dated,signedandregistered
letter to that effect to the institution which hasinformed him of the decisions
taken in accordancewith articles21 and 27.

Article 32

For the purposesof the provisionsof this Part, the term “ the insured
includesalso his dependents.

The right of option provided for in article 14 of the Conventionmay be
exercisedby dependentsunderthe sameconditionsas by the insured.

Article 33

For the purposesof article 12 of the Convention,in the caseof an orphan
whose father was insured in both countriesand whose mother was insured
only in the Netherlands,the Netherlandspension,based,becauseof the death
of the father, on the insuranceof the mother as being more favourablefor the
orphan, shall be considereda pension basedon the insuranceof the father.

Article 34

Pensions,as referredto in this Part, include all increasesandall allowances
pertainingto suchpensions.
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CHAPTER 5 — PAYMENT OF PENSIONS

Article 35

The Italian institutions responsible for benefits shall pay directly to
beneficiariesresidingin the Netherlands,within the time limits specifiedunder
Italian legislation,the benefitsto whichthey are entitled.

The R.V.B. shallpay directly to beneficiariesresiding in Italy, within the
time limits specified under Netherlandslegislation, the benefitsto which they
are entitled.

PART IV

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 36

Benefitsin cashandkind to beneficiariesin the othercountryshallbe paid
either directly or through the I.N.A.I.L., if the beneficiaryis stayingin Italy,
or through the R.V.B. if he is stayingin the Netherlands.

The GeneralDirectorateof the I.N.A.I.L. andthe R.V.B. shall by mutual
agreementprescribethe necessarymeasures.

Article 37

In determiningthe obligationto grantbenefitsandthe degreeof incapacity
for work resulting from an industrial accident or occupationaldiseasein
connexionwith which thelegislationof oneof thetwo countriesis to be applied,
industrial accidents and occupational diseaseswhich have been confirmed
previouslyand to which the legislationof the other country is applicableshall
be consideredon the samefooting as industrial accidentsor occupational
diseasesconfirmed in the first country.

PART V

FAMILY ALLOWANCES

Article 38

Family allowancesprescribedby Netherlandslegislationshall be paid to

dependentsstayingin Italy if theemployedpersonhasauthorizedsuchpayment.
N°4218
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PART VI

ADMINISTRATIVEAND MEDICAL SUPERVISION

Article 39

The administrativeand medical supervisionof recipientsof Italian social
insurancebenefitsresidingin theNetherlandsshallbe carriedout, at the request
of the institution responsiblefor the benefit, throughthe following:

(a) The G.A.K. in the caseof sickness,maternity or tuberculosisbenefits
or family allowances;

(b) The R.V.B. in the caseof invalidity, old-ageor survivors’ pensionsor
of industrial accidentor occupationaldiseasebenefits.

The administrativeand medical supervisionof recipientsof Netherlands
social insurancebenefits residing in Italy shall be carried out, at the request
of the institution responsiblefor the benefit, through the following:

(a) TheprovincialofficesoftheI.N.A.M. in thecaseof sicknessormaternity
benefits;

(b) The provincialoffices of the I.N.P.S.in the caseof tuberculosisbenefits
or invalidity, old-ageor survivors’ pensionsor family allowances;

(c) Theprovincial officesof theI.N.A.I.L. in the caseof industrialaccident
or occupationaldiseasebenefits.

Failing any knowledgeof the provincial office, the competentNetherlands
institution responsiblefor the benefit may addressits requestto the General
Directorateof the competentItalian institution.

Article 40

In the casesspecifiedin articles6 and 7, the competentinstitution of the
country in which the patientis stayingshall immediately investigatethe matter
andtransmitwithout delayto the institution responsiblefor the benefita medical
report the model of which shallbe establishedby mutual agreementbetween
the competentNetherlandsand Italian insuranceinstitutions.

The sameproceduremay be applied in casesof insurancebenefits for
industrial accidentsor occupationaldiseasesto which the claimant is entitled
by reasonof temporaryincapacity.

Article 41

In assessingthe degreeof invalidity, the institutions of eachcountry shall
takeinto accountthemedicalfindingsas well asthe administrativedataobtained
by the institutions of the other country.

The said institutions shall, however, retain the right to havethe insured
personexaminedby a physicianof their choice.
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Article 42

When, in consequenceof an administrativecheck, the R.V.B. ascertains
that the beneficiaryof an Italian invalidity pensionhas resumedwork in the
Netherlands,the R.V.B. shalladdressa reportto the Italian institution. This
report shall indicate the nature of the work performed, the amount of the
insuredperson’searnings,the normal remunerationreceivedin thesameregion
by a worker in the occupationalcategoryto which the insuredpersonbelongs
in the occupationwhich he exercisedbefore his invalidity, andthe opinion of
a medicalexpertof the Netherlandsinstitution concerningthe insuredperson’s
stateof health.

Article 43

When, in consequenceof an administrativecheck, the Italian institution
ascertainsthat the beneficiaryof a Netherlandsinvalidity pensionhas resumed
work in Italy, the Italian institutionshall addressa reportto the R.V.B. This
report shall indicate the nature of the work performed, the amount of the
insuredperson’searnings,the normal remunerationreceivedin the sameregion
by a worker in the occupationalcategoryto which the insuredpersonbelongs
in the occupationwhich he exercisedbefore his invalidity, andthe opinion of
amedicalexpertof theItalian institution concerningthe insuredperson’sstate
of health.

Article 44

The costs of any medical examination, observationor travel of doctors
andbeneficiariesandof any administrativeor medicalinquiries which may be
necessaryfor the purposesof supervisionshall be borne by the institution
responsiblefor the benefit.

The said costsshall be establishedby the creditor institution according
to its scaleandshallbe reimbursedby theinstitution responsiblefor the benefit
upon presentationof a detailedstatementof the expensesincurred.

Paymentshallbemadein Italy to the GeneralDirectorateof the I.N.A.M.,
of the I.N.P.S. or of theI.N.A.I.L., as the casemay be, and in the Netherlands
to the G.A.K. or the R.V.B., as the casemay be, within thirty days following
the date of receipt of the aforesaidstatement.

The supremeadministrativeauthoritiesmay,however,makeotherarrange.-
ments for settlement,including lump sum reimbursements.

PART VII

MISCELLANEOUSAND FINAL PROVISIONS

Article 45

Costs connected with the payment of pensions and allowances (bank
charges,currencyexchangeexpenses,etc.)mayberecoveredfromthebeneficiaries
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by the institutions responsiblefor payment,in accordancewith the conditions
establishedby the administrative authority to which such institutions are
responsible.

Article 46

The documentstransmitted to the Italian and Netherlandsinstitutions,
in particular medical reports, shall be accompaniedby a translation in the
Frenchlanguage.

Article 47

This arrangementshall enterinto force on the dateof its signaturewith
retroactiveeffect from the dateof entry into force of the Convention.

DONE in duplicateat Romeon 11 February1955, in the Frenchlanguage.

For the Netherlands: ForItaly:

(Signed)J. G. SUURHOFF (Signed) Ezio VIGORELLI
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT1 FOR THE APPLICA-
TION OF THE GENERAL CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
ITALIAN REPUBLIC RESPECTING SOCIAL INSUR~
ANCE, SIGNED AT THE HAGUE ON 28 OCTOBER 1952,a
IN CASES INVOLVING MINEWORKERS. SIGNED AT
ROME, ON 12 FEBRUARY 1955

In pursuanceof the provisions of article 31 of the GeneralConvention
betweenthe Kingdom of the Netherlandsand the Italian Republic respecting
social insurance,signedat the Hagueon 28 October 1952~(hereinafterreferred
to as “the Convention“), the Netherlandsand Italian supremeadministrative
authorities,representedby:

TheNetherlands:
Mr. J. G. Suurhoff, Minister of Social Affairs and Public Health

Italy:

Mr. Ezio Vigorelli, Minister of Labourand Social Welfare,

havein mutual agreementprescribedthe following rulesfor the applicationof

the aforesaidConventionto mineworkers.

PART I

GENERAL RULES

Article 1

This Arrangementsets forth the detailedrules for the applicationof the’
Conventionto Italian or Netherlandsnationalswho are or havebeenemployed
in the minesof eithercountry andto their dependents,as well as to Italian or
Netherlandsnationals who havebeenemployed successivelyor alternatelyin
the mines of both countriesandto their dependents.

Article 2

The GeneralAdministrative Arrangementof 11 February 1955~for the
application of the Conventionshall apply to the employedpersonsreferredto
in article 1 and their dependents,subject to the provisions containedin the
presentArrangement.

Cameinto force on 12 February 1955, uponsignature,with retroactive effect from 1 January’
1955, the date on which the Convention was brought into force, in accordancewith article 13.

~Seep. 147 of this volume.
~Seep. 177 of this volume.
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Article 3

For the purposesof the Conventionthe term “mines” includesItalian
mining undertakingswhich would be subjectto the specialNetherlandsregula-
tions on the retirement schemefor mineworkersif they were situatedin the
Netherlands,namely:

(1) Coal mines;

(2) Coalby-productfactoriesattachedto collieries.

Article 4

Work performedin Italy mayonly be aggregatedwith theinsuranceperiods
completedunder the special Netherlandsretirementschemefor mineworkers
if it wasperformedin undertakingsreferredto in article3.

Article 5

Work performedin coal minesshall be understoodto meannot only work
performedby theemployeesof suchminesbutalsoworkperformedby employees
of privatecontractorsworkingundergroundin suchminesand,whereapplicable,
work performedby workers’ delegatesin inspectingmines.

Article 6

Work performedundergroundin Italy shall be understoodto meanwork
which would be recognizedas such underthe specialNetherlandsregulations
if it were performed in the Netherlands.

Work which is performedin Italy in theundertakingsreferredto in article 3
and which cannotbe consideredas having beenperformedundergroundshall
be consideredas havingbeenperformedon the surface.

PART II

INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS’INSURANCE

Article 7

The institutionscompetentto decideupon pensionclaims lodged by mine-
workers are, in Italy, the~GeneralDirectorateof the Istituto nazionaledella
previdenzasociale (I.N.P.S.) and, in the Netherlands,the Algemeen Mijn-
werkersfondsvan de Steenkolenmijnenat Limburg (A.M.F.).
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Article 8

In order to obtain a ruling on his rights to a mineworker’s old-ageor
invalidity pension,an insuredpersonresidingin the Netherlandsshall address
his pensionclaim to the A.M.F., attachingtheretoall relevantpapersand all
documentsrequired by both Italian legislation and the special Netherlands
regulationson ‘the retirementschemefor mineworkers.

The A.M.F. shall immediately transmit to the I.N.P.S. a specialform, in
duplicate,showingthe dateof the claim andsettingforth particularsconcerning
the claimant’s civil statusandthe information requiredto enablethe I.N.P.S.
‘to establishthe durationof the work performedin mines in Italy.

The I.N.P.S., after due inquiry, shall transmit to the A.M.F., on the
aforesaidforms, its findings with regardto the durationof suchwork, together
with a detailed statementthereof and an indication whether such work was
performedundergroundor on the surface.

On the basisof theseforms and of any supplementaryinformation which
it may seefit to obtain, the A.M.F. shall determinewhetherthat work may be
aggregatedwith the work performedunder the specialNetherlandsscheme.

It shall thenrule on the amountof the Netherlandspensionpayableto the
claimantandshall returnto the I.N.P.S.,in duplicate,the specialform showing
the Netherlandsdecision,accompaniedby astatementof the workperformedin
minesin the Netherlands.

If the claimanthasnot qualified for a pensionunderthespecialNetherlands
scheme,theA.M.F. shall,whereappropriate,transmittheclaimto thecompetent
RaadvanArbeid (R. v. A.) so that article 11, section3 of the Conventionmay
be applied.

The I.N.P.S., after ruling on the rights of the claimant under Italian
legislation, shall return to the A.M.F. a copy of the said form, showing the
decisiontaken.

Article 9

An insuredpersonresidingin Italy shall addresshis mineworkers’old-age
or invalidity pensionclaim to the I.N.P.S.,attachingtheretoall relevantpapers
andall documentsrequiredunderboth the specialNetherlandsregulationsand
Italian legislation.

The I.N.P.S. shall immediatelytransmit to the A.M.F. a specialform, in
duplicate,showingthe dateof theclaim andsetting forth particularsconcerning
the claimant’s civil statusand the information requiredto enablethe A.M.F.
-to establishthe duration of the work performed in mines in the Netherlands,
as well as its findings with regardto the duration of the work performedin
mines in Italy, togetherwith a detailed statementthereof and an indication
whethersuch work wasperformedundergroundor on the surface.
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On the basis of theseforms andof anysupplementaryinformation which
it mayseefit to obtain,theA.M.F. shalldeterminewhetherthe work performed
in Italy may be aggregatedwith the work performedunderthe specialNether-
lands scheme.

It shall then rule on the amount of the Netherlandspensionpayableto
the claimant and shall return to the I.N.P.S., in duplicate, the special form
showing the Netherlandsdecision, accompaniedby a statementof the work
performed in mines in the Netherlands.

If theclaimanthasnot qualifiedfor apensionunderthespecialNetherlands
scheme,the I.N.P.S. shall follow the procedureestablishedfor the application
of article 11, section3 of the Convention.

The I.N.P.S., after ruling on the rights of the claimant under Italian
legislation, shall return to the A.M.F. a copy of the said form, showing the
decisiontaken.

Article 10

The procedureestablishedin articles8 and 9 shall also be appliedin the

considerationof claims for widows’ pensions.

Article 11

The I.N.P.S.andtheA.M.F. shall eachnotify the claimantof the decision
taken in so far as it concernsthem.

The notification from each institution shall indicate the procedurefor
appealprescribedby the legislation or regulationsby which the institution is
governed.

Article 12

TheI.N.P.S. shallpay directly to the beneficiaries,on the datesprescribed
by the specialItalian legislation,the benefitsfor which it is responsible.

The A.M.F. shallpay directly to the beneficiaries,on the datesprescribed
by the specialNetherlandsregulations,the benefitsfor which it is responsible.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 13

This Arrangementshall enterinto force on the dateof its signature,with
retroactiveeffect from the dateof the entry into force of the Convention.

DONE in duplicateat Romeon 12 February1955, in the Frenchlanguage.

For the Netherlands: ForItaly:
(Signed) J. G. SUURHOFF (Signed)Ezio VIGORELLI
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SPECIAL ARRANGEMENT’ RESPECTING ALLOWANCES
FOR AGED PERSONS PURSUANT TO THE SPECIAL
PROTOCOL2 FORMING PART OF THE GENERAL CON-
VENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE ITALIAN REPUBLIC RESPECTING
SOCIAL INSURANCE SIGNED AT THE HAGUE ON
28 OCTOBER 1952.~ SIGNED AT ROME, ON 19 DE-
CEMBER 1956

The Governmentof the Kingdomof the Netherlandsandthe Government
of the Italian Republic haveagreedto the following provisionspursuantto the
SpecialProtocol2formingpart of the GeneralConventionbetweenthe Kingdom
of the Netherlandsandthe Italian Republicrespectingsocial insurance,signed
at The Hagueon 28 October 1952:~

Article 1

Italian nationalsresiding in the Netherlandsshall receivethe allowances
for agedpersonsspecified in the NetherlandsAct of 24 May 1947 underthe
sameconditions and in the sameamountsasNetherlandsnationals.

Article 2

Netherlandsand Italian nationals residing in the Netherlandsshall be
deemedto have fulfilled the requirementof six years uninterrupteddomicile
in the Netherlands:

(a) If they are recipients of old-age, invalidity or survivors allowances
underNetherlandslegislationon invalidity insuranceor of an allowancerecog-
nized asequivalenttheretounder Netherlandslaw, and

(b) If theyhavebeendomiciled during thelastsix yearswithout interruption
in either Italy or the Netherlandsor alternatelyin both countries,and

(c) If during the period precedingthe dateon which they reachthe age
of sixty-five they acquired to their credit at least 150 weekly contributions
towardsthe benefitsreferredto in paragraph(a) above;four daily contributions
shall be recognizedas equivalentto one weekly contribution.

Article 3

NetherlandsandItalian nationalsresidingin Italy who fulfil the conditions
listed in article 2, sub-paragraphs(a) to (c) shall receive, on reachingthe age

1 Cameinto force on 19 December1956,upon signature, with retroactive effectfrom 1 January
1955, in accordancewith article 7.

‘See p. 171 of this volume.
‘See p. 147 of this volume.
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of sixty-five or at such time thereafteras they fulfil the conditions listed in
article2, sub-paragraph(a) and (b), an allowancefor agedpersonsin accordance
with the rules set forth in articles4 to 6.

Article 4

Eachnational referredto in the precedingarticle shall receivefor each
forty-five weeklycontributionswhich havebeenpaid on his behalftowardsthe
benefitsreferredto in article2, sub-paragraph(a), before he reachedthe age
of sixty-five, an annualallowanceof 51 forms if underthe NetherlandsAct of
24 May 1947 he is deemedto be a married man, or an annual allowanceof
34 forms if he is deemedto be unmarried;four daily contributionsshall be
equivalentto oneweeklycontribution.

Article 5

The allowancesgrantedunder article 4 may not exceed765 forms a year
for any personwho is deemedto be married and 510 forms ayear for any
personwho is deemedto be unmarried.

Article 6

If the allowancespayableundertheAct of 24 May 1947 areincreasedafter
the signatureof this Arrangementthe amountsreferredto in articles4 and 5
shallbe increasedaccordingly.

Article 7

This Arrangementshall enterinto force on the day of its signature,with
retroactiveeffect from 1 January 1955.

This Arrangementis concluded for a period of one year. It shall be
tacitly renewedfrom yearto year, unlessit is denouncedthree monthsbefore
the expiry of the annualperiod.

- IN WITNESS WHEREOFthe undersignedduly authorizedrepresentativeshave
affixed their signaturesto this Arrangement.

DONE in duplicateat Romeon 19 December1956, in the Frenchlanguage.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Italian Republic:

(Signed) H. N. BOON (Signed) Dino DEL Bo
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